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I. Fundamentación
La traducción constituye desde hace siglos uno de los centros de interés de las reflexiones sobre el lenguaje a causa de los múltiples problemas teóricos que concita, entre los que se destacan la (falta de) equivalencia entre la lengua propia y la ajena, la influencia y el contraste entre las culturas y sus tipos textuales, el límite difuso entre creación y reformulación en el escritor y el traductor, la recepción de un mismo discurso en distintas lenguas, épocas y culturas, las políticas lingüísticas y culturales respecto de las lenguas fuente y meta, la selección de las variedades a las que se traduce. Estas reflexiones, que se suelen englobar bajo la denominación de “traductología”, constituyen un aporte al análisis de las relaciones entre lenguaje y sociedad tanto por su enfoque propio de los textos como por su integración de diversas perspectivas teóricas. Además, gran parte de la bibliografía utilizada en las investigaciones y los estudios universitarios está conformada por traducciones; el análisis de esta práctica suele permitir resignificarlas.
II. Objetivos

Generales

· Capacitar para el análisis de la traducción como práctica, como proceso y como producto.

· Aportar a la comprensión del valor de posición de las traducciones en la política lingüística.
Específicos

Que los cursantes:

· reflexionen críticamente sobre los pares antinómicos planteados en los textos sobre traducción a lo largo de la historia;

· caractericen distintos discursos sobre la traducción: teóricos, descriptivos y normativos;

· identifiquen las concepciones que subyacen a los distintos discursos sobre la práctica de la traducción;

· analicen las repercusiones de las concepciones de traducción vigentes en determinada época sobre la práctica individual del traductor;

· adquieran elementos de sociología de la traducción para vincularlos con las políticas lingüísticas nacionales e internacionales. 
III. Contenidos

Unidad 1: Introducción a las discusiones clásicas sobre la traducción y a su estatuto metateórico
Traducir vs. escribir. La traducción como reformulación. Traducción interlingüística, intralingüística, intersemiótica. Los pares antinómicos: libertad/literalidad, adecuación/aceptabilidad, visibilidad/invisibilidad, exotismo/aclimatación, posibilidad/ imposibilidad en las teorías clásicas: Cicerón, San Jerónimo, Maimónides, Dolet, Lutero, D’Ablancourt, Schleiermacher. El concepto clásico de equivalencia: invariancia de contenido, de estilo y de tipo textual. Las posiciones de la Ilustración y del romanticismo acerca de la traducibilidad: Breitinger, Humboldt, Benjamin. La “equivalencia cero” y sus soluciones. 

El estatuto epistemológico de las reflexiones sobre la traducción: teorías, estudios aplicados, estudios descriptivos. La reflexión metateórica: los “mapas” de la disciplina de James Holmes y de Gideon Toury. La traductología según Antoine Berman. 
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Unidad 2: El problema de la equivalencia y las teorías funcionalistas 
El traductor como mediador intercultural. La Escuela de Leipzig, la teoría interpretativa. El problema de la equivalencia. La teoría de la traducción funcional, el enfoque escópico. El problema del “envejecimiento” de las traducciones. 
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Spoturno, María Laura (2014): “El problema de las variedades lingüísticas en la traducción al español de la literatura latina de Estados Unidos: El caso de Julia Álvarez y de Sandra Cisneros”, en Revista Lenguas Vivas Nº 10, 18-29.
Villalba, Gabriela (2014): “La frontera (in)dómita. Sobre el español de Graciela Montes en la traducción”, en Revista Lenguas Vivas Nº 10, 42-56.

Unidad 3: Teorías contemporáneas de la traducción
Traducción y literaturas nacionales: la teoría del polisistema. Sociología de la traducción. Lenguas centrales y lenguas periféricas. Qué y cómo se traduce: política cultural y política lingüística. Discusiones en torno a la pluralidad de normas en el español. Traducción y globalización.
Hermenéutica de la traducción: George Steiner. Antoine Berman y la ética de la traducción. Traducción e ideología: la teoría sociocrítica. La deconstrucción: Derrida, Arrojo, Venuti. Traducción feminista y poscolonial. La mezcla de lenguas como zona fronteriza.

Bibliografía

aavv: “La circulation international des idées”, Actes de la recherche en sciences sociales, n° 145, diciembre de 2002. 
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Lahire, Bernard: La condition littéraire. La double vie des écrivains, París, Éditions La Découverte, 2006.

Lefevere, André: “Literary Theory and Translated Literatures”, en Dispositio, vol. VII, 1982 (Traducción “Teoría literaria y literatura traducida”, mimeo). 

Lefevere, André: Translating, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame. Londres: Routledge, 1992. Versión castellana: Traducción, reescritura y manipulación del canon literario. Salamanca, Ediciones del Colegio de España, 1997 (Traducción de  Mª Carmen África Vidal y Román Álvarez). 

Sapiro, Gisèle (ed.): Translatio. Le marché de la traduction en France à l’heure de la mondialisation, París, CNRS Éditions, 2008.
Steiner, George: Después de Babel. Aspectos del lenguaje y la traducción. México, FCE, 1980 (orig. 1975).

Venuti, Lawrence: Rethinking Translation: Discourse, Ideology, Subjectivity. Londres-Nueva York, 1992.

Venuti, Lawrence: The Translator's Invisibility. A history of translation. Londres, Routledge, 1995.

Vidal, Claramonte, María del Carmen África: Traducción, manipulación, desconstrucción, Salamanca, Colegio de España, 1995.
Wilfert, Blaise: “Cosmopolis et l’homme invisible”, Actes de la recherche en sciences sociales, nº 144, 2002, (Traducción de Gabriela Villalba, mimeo).

Unidad 4: Métodos de historiografía de la traducción. Historia de la traducción en la Argentina y en América Latina

Historiografía de la traducción: métodos y criterios. Traductores y traducciones en la historia cultural de América Latina: la época colonial; traducción de lenguas indígenas. Siglo XIX: la traducción como ejercicio de la clase dominante. La traducción en Argentina hacia 1880: La colección Biblioteca Popular de Buenos Aires de Miguel Navarro Viola. Siglo XX: la Biblioteca de La Nación (1901-1920) y las colecciones de literatura popular: “instruir deleitando”; la “época de oro” de la traducción en la Argentina (1935-1950): traductores-escritores y profesionalización de la práctica. La traducción aclimatadora en los 60-70: la Serie Negra de Ricardo Piglia. Institucionalización de la práctica: creación de carreras de Nivel Superior, asociaciones profesionales y gremios. 
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AA.VV.: “Figures du traducteur/Figures du traduire”, en TTR: traduction, terminologie, rédaction, vol. 19, n° 1, 2006. 
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Delisle, Jean y Judith Woodsworth (eds.): Los traductores en la historia, Medellín, Editorial Universidad de Antioquia, 2005. 

Delisle, Jean: “La historia de la traducción: su importancia para la traductología y su enseñanza mediante un programa didáctico multimedia y multilingüe, en Ikala. Revista de Lenguaje y Cultura, 14, 221-239, 2003.

Falcón, Alejandrina: “Disparen sobre el traductor: apuntes acerca de la figura del ‘traductor exiliado’ en la serie Novela Negra de Bruguera (1977-1981)”, en 1611, Revista de historia de la traducción, Nº 5, 2012. Disponible en: http://www.traduccionliteraria.org/1611/art/falcon.htm

Pagni, Andrea; Gertrudis Payàs y Patricia Willson (coord.): Traductores y traducciones en la historia cultural de América Latina, México, Universidad Autónoma de México, 2011. 

Pagni, Andrea (ed.): América Latina, espacio de traducciones. Número especial de la revista Estudios. Universidad Simón Bolívar, Caracas, 2004 y 2005 (nº 124 y 125).

Panesi, Jorge: “La traducción en la Argentina”, en Voces n° 4, agosto de 1994.

Payàs, Gertrudis: “Estudios preliminar” de José Toribio Medina, Biblioteca de traductores chilenos, Santiago de Chile, 2007.

Robles, Armando: Posturas del traductor en distintas traducciones al castellano del texto On Liberty, de John Stuart Mill. Tesis de Maestría en Análisis del Discurso, Universidad de Buenos Aires, 2012.

Sabio Pinilla, José Antonio: “La metodología en historia de la traducción: estado de la cuestión”, Sendebar, 17, 2006, 21-47.

Sorá, Gustavo: Traducir el Brasil. Una antropología de la circulación internacional de las ideas. Buenos Aires, Zorzal, 2003.

Sorá, Gustavo: “Introducción: literatura y nación”, en op. cit. 
SUR n° 338/339, “Problemas de la traducción”, enero-diciembre 1976, con artículos de Victoria Ocampo, Clara Malraux, Alfonso Reyes, Jorge Luis Borges, Enrique Pezzoni, Jaime Rest et al.

Willson, Patricia: “Centenario / peronismo: dos escenas de la traducción, dos configuraciones del poder”, en Liliana Ruth Feierstein y Vera Elizabeth Gerling (ed.), Traducción y poder (Übersetzung und Macht), Frankfurt / Madrid, Vervuert, Iberoamericana, 2008. 

Willson, Patricia: La Constelación del Sur. Traductores y traducciones en la literatura argentina del siglo XX. Buenos Aires: Siglo XXI Editores, 2004.

Willson, Patricia: “Página impar: el lugar del traductor en el auge de la industria editorial”, en Sylvia Saitta (dir.): Historia crítica de la literatura argentina, vol. 9, Buenos Aires, Emecé, 2004.

IV. Lecturas complementarias
Baker, Mona (ed.): “Translation Studies”, en Routledge Encyclopedia of Translation Studies, Londres, Routledge, 1998.

Burke, Peter: Lenguas y comunidades en la Europa moderna, Madrid, Akal, 2006.

Chevalier, J.-C. y M.-F. Delport: L’horlogerie de Saint-Jérôme. Problémes linguistiques de la traduction. París: L’Harmattan, 1995.

De Man, Paul: La resistencia a la teoría. Madrid: Visor, 1990 (orig. 1986), pp. 115-162: “Conclusiones: La tarea del traductor, de Walter Benjamín”.

Diario de Poesía n° 10, dossier sobre traducción, primavera de 1988, selección de artículos.

Diario de Poesía nº 45: “Escenas de la traducción”, otoño de 1998, selección de artículos

Even Zohar, Itamar y Gideon Toury: “Translation Theory and Intercultural Relations”, introducción al número especial de Poetics Today II, 4: v-xi, 1981.

Fitch, Brian & Andrew Oliver (dirs.): “Traduction/textualité-Text/Translability”, Texte, Revue de critique et de théorie littéraire n° 4, 1985, con textos de Derrida, Berman, Meschonnic, Rifaterre y otros.

Foz, Clara: El traductor, la Iglesia y el rey. La traducción en España en los siglos XII y XIII. Barcelona: Gedisa, 2000.

Gargatagli, Marietta: “La historia de la escuela de traductores de Toledo”, en Quaderns. Revista de traducció 4, 1999, 9-13.

Hatim, B. and I. Mason: Discourse and the Translator. Londres y Nueva York: Longman, 1990 (traducción al español: Teoría de la traducción. Barcelona: Ariel, 1995).

Hermans, Theo: “Descriptive Translation Studies”, en Snell-Hornby, M.H. et al (ed.) Handbuch Translation, Tubinga: Stauffenburg Verlag, 96-100, 1999.

Hurtado Albir: Amparo (ed.): La enseñanza de la traducción. Castellón de la Plana: Universitat Jaume I, 1996.

Koller, Werner: Einführung in die Übersetzungswissenschaft. Wiesbaden: Quelle und Meyer. 4., völlig neu bearbeitete Auflage, 1992. Hay traducción parcial al castellano.
Ladmiral, Jean-René: “Sourciers et ciblistes”, en Revue d’esthétique, n° 12, 1986, pp. 33-42.

Lambert, José: “Production, tradition et importation: une clef pour la description de la littérature et de la littérature en traduction”, en Revue canadienne de littérature comparée, primavera de 1980.

Levine, Suzanne Jill: The Subversive Scribe: Translating Latin American Fiction, Saint Paul: Graywolf Press, 1991. Versión española: Escriba subversiva: una poética de la traducción. México: Fondo de Cultura Económica, 1998 (Traducción de Rubén Gallo y de la autora).
Meschonnic, Henri: Pour la poétique III. París, Gallimard, 1973.

Mounin, Georges: Linguistique et traduction. Bruselas: Dessart & Mardaga,  1976.

Mounin, Georges: Problèmes théoriques de la traduction. París, Gallimard, 1963 (hay traducción al español en Gredos).

Newmark, Peter: Manual de traducción. Madrid, Cátedra, 1992 (orig. 1987). 

Nouss, Alexis (dir.): “L’essai sur la traduction de Walter Benjamin”, TTR vol. X, n° 2, 1997.
Pym, Anthony: Teorías contemporáneas de la traducción. Materiales para un curso universitario, Tarragona, Intercultural Studies Group, 2012. Disponible en: http://isg.urv.es/publicity/isg/publications/2011_teorias/index.htm
Snell-Hornby, Mary e.a. (eds.): Translation Studies. An Interdiscipline. Amsterdam-Philadelphia, John Benjamins, 1994.

Venuti, Lawrence: Rethinking Translation: Discourse, Ideology, Subjectivity. Londres-Nueva York, 1992.

Venuti, Lawrence: The Translator's Invisibility. A history of translation. Londres, Routledge, 1995.
Willson, Patricia, “La traducción y sus discursos: Apuntes sobre la historia de la traductología”, en Exlibris, Revista del Departamento de Letras, nº 2. Disponible en: http://www.filo.uba.ar/contenidos/carreras/letras/exlibris/contenido/2-dos4-Willson.pdf

V. Metodología 

Se destinarán doce horas a cada unidad temática.

Las clases del seminario incluyen: 

a) exposiciones teóricas a cargo del docente; 

b) planteo de problemas teóricos a ser discutidos por los alumnos;

c) discusión en clase de los textos teóricos propuestos para cada unidad, previa lectura domiciliaria por parte de los alumnos;

d) análisis de críticas de traducciones y paratextos (prólogos y notas del traductor, notas al pie, glosarios);

e) presentaciones orales sobre las lecturas complementarias, a cargo de los alumnos.

VI. Evaluación

Los participantes del curso deberán cumplir los siguientes requisitos: 

a.  el presentismo establecido, con participación activa y cumplimiento de las exposiciones orales,
b.  un trabajo escrito de integración de contenidos, que incluirá la aplicación de conceptualización traductológica al paratexto de una traducción. 

Criterios de evaluación
Conocimiento de los textos críticos y teóricos propuestos para las distintas unidades temáticas; participación en los debates generados en clase y en la presentación de lecturas complementarias; establecimiento de relaciones entre los distintos puntos del programa; claridad conceptual y adecuación de las respuestas a las consignas planteadas en la instancia de evaluación.

